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 علمی سبک شناسی نظم و نثر فارسینشریه 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
های هویت فرهنگی هر جامعه اسیییت و در      ترین مؤلفه زبان ملی یکی از مهم  زمینه و هدف:  

مثابه سبک خاصی از بازنمایی اندیشه و دانش عمل عنوان ابزار ارتباط، بلکه بهها، نه تنها بهرسانه

های رادیو فرهنگ بر سییبک زبان فارسییی  میکند. هدف پژوهش حاضییر، بررسییی تأثیر برنامه 

 .است« آشنایی با ادبیات تطبیقی»بر مطالعه موردی برنامه ورز با تمركز اندیشه

این پژوهش با رویکرد كیفی و مبتنی بر تحلیل دفتمان انتقادی نورمن فركلاف انجام        ها: روش

ست. داده    سمت منتخب از برنامه    شده ا شامل متن كامل ده ق شنایی با ادبیات  »های پژوهش  آ

 .اندو دفتمانی تحلیل شده است كه در سه سطح واژدانی، نحوی« تطبیقی

سمی، علمی و تحلیلی       یافته ها:یافته سبکی ر شان میدهد كه زبان برنامه دارای  های پژوهش ن

 یافتگیاست. بسامد بالای واژدان تخصصی، غلبه ساختارهای نحوی مركب و استدلالی، و سازمان

های سبکی این برنامه است. همچنین ارجاع   ترین ویژدیودوی علمی از مهمدفتار در قالب دفت

محور زبان برنامه را تقویت كرده  ها و متون ادبی جهانی، سییبک بینامتنی و مرجعمکرر به نظریه

 .است

دیری ای از شکلنمونه« آشنایی با ادبیات تطبیقی»نتایج نشان میدهد كه برنامه  گیری:نتیجه

است؛ سبکی كه از تلفیق زبان دانشگاهی با قالب  ورز در رسانهسبک زبان فارسی اندیشه

ای ایران ای از زبان علمی شنیداری را در فضای رسانهویی پدید آمده و دونهودوی رادیدفت

 .بازنمایی میکند
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  National language is one of the most 
important components of the cultural identity of any society and in the media, 
it functions not only as a means of communication, but also as a specific style 
of representing thought and knowledge. The aim of the present study is to 
examine the effect of Radio Farhang programs on the style of the thinking 
Persian language, focusing on the case study of the program “Introduction to 
Comparative Literature.” 

METHODOLOGY: This research was conducted with a qualitative approach and 
based on Norman Fairclough’s critical discourse analysis. The research data 
includes the full text of ten selected episodes of the program “Introduction to 
Comparative Literature”, which were analyzed at three levels: lexical, syntactic 
and discursive. 

FINDINGS: The research findings show that the language of the program has a 
formal, scientific and analytical style. The high frequency of specialized 
vocabulary, the dominance of complex and argumentative syntactic structures, 
and the organization of speech in the form of a scientific conversation are 
among the most important stylistic features of this program. Also, frequent 
references to world literary theories and texts have strengthened the 
intertextual and reference-based style of the program's language. 

CONCLUSION: The results show that the program "Introduction to Comparative 
Literature" is an example of the formation of the reflective Persian language 
style in the media; a style that emerged from the combination of academic 
language with the radio conversation format and represents a type of auditory 
scientific language in the Iranian media space. 
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 مقدمه
ها و مهمتر از آن، روش سبک شناسان در تحلیل متون ادبی، میتواند تا حدود زیادی سبک و شناخت دیدداه

دستره هریک از مفاهیم و نیز رابطه نظامهای ادبی را ترسیم كند. از جمله نتایج كاربردی مترتب بر این بحث، 

بی، و وابستگی هریک از دانشها و نظامهای و فنون اد 4تمایز علمی و روشمند بین نقد ادبی، سبک شناسی، بوطیقا

(. این پژوهش با 4345ادبی و رسیدن به راهکارهای سودمند در بازشناسی متون ادبی خلاقانه است )ایران نژاد، 

صی های تخصورز، در پی بررسی این مسئله است كه برنامهتمركز بر نقش رسانه در ترویج زبان فارسی اندیشه

طور د. بهودوی علمی كمک كننمثابه زبان تفکر، تحلیل و دفتند به ارتقای زبان فارسی بهرادیویی چگونه میتوان

در رادیو فرهنگ از طریق ساختار « آشنایی با ادبیات تطبیقی»خای، این مطالعه میکوشد نشان دهد برنامه 

مان زبان تولید و تقویت دفتهای ادبی، چگونه در بازدیری از نظریهكاردیری واژدان تخصصی و بهرهودویی، بهدفت

 .ورز نقش ایفا میکندفارسی علمی و اندیشه

تحلیل دفتمان انتقادی با رویکرد نورمن فركلاف است. شناسی، پژوهش حاضر كیفی و مبتنی بر از نظر روش

ه میباشد ك« آشنایی با ادبیات تطبیقی»های پژوهش شامل متن كامل ده قسمت منتخب از مجموعه برنامه داده

ی اجتماعی امثابه پدیدهاند. در این چارچوب، زبان بهدر سه سطح متن، كنش دفتمانی و بستر اجتماعی تحلیل شده

 .ی شودای بررسو فرهنگی تلقی شده و تلاش شده است سازوكارهای زبانی و معنایی تولید معنا در دفتمان رسانه

، های جهانیهای دیجیتال و سلطه زبانترش رسانهضرورت انجام این پژوهش از آنجا ناشی میشود كه در عصر دس

درایی و كاهش كاركرد تحلیلی مواجه است. در سازی افراطی، ترجمههایی همچون سادهزبان فارسی با چالش

ای تخصصی در حوزه زبان و ادب عنوان شبکهویژه رادیو فرهنگ بهچنین شرایطی، بررسی نقش رسانه ملی، به

ذاری دای در ترویج زبان علمی میتواند به سیاستمییابد. شناخت الگوهای موفق رسانه فارسی، اهمیت دوچندان

 .های اثربخش در حوزه علوم انسانی یاری رساندفرهنگی و تولید برنامه

؛ 4445، 6ای، زبان و قدرت )فركلافاز منظر پیشینه تحقیق، مطالعات متعددی در حوزه تحلیل دفتمان رسانه

( انجام شده 6553، 1؛ باكینگهام4447و نیز نقش رسانه در بازنمایی هویت فرهنگی )هال،  (6559، 3دایکوان

؛ پراور، 4414و وارن،  5هایی درباره جایگاه نظری این رشته )ویلکاست. در حوزه ادبیات تطبیقی نیز پژوهش

( و تصویرشناسی )دادور، 4394شناسی ادبیات تطبیقی )انوشیروانی، ( و نیز مطالعاتی در ایران درباره آسیب4473

ورز های رادیویی با تمركز بر ترویج زبان فارسی اندیشه( وجود دارد. با این حال، بررسی تجربی و تحلیلی برنامه4344

از منظر تحلیل دفتمان كمتر مورد توجه قرار درفته است. از این رو، پژوهش حاضر میکوشد با تلفیق مطالعات 

 .لأ موجود در این حوزه را تا حدی پوشش دهدرسانه و ادبیات تطبیقی، خ

 

                                                      
سی ویژدی       "بوطیقا"كلمه  - 4 ست و به طور خای به برر شعر و ادبیات ا سی به معنای فن  شاره     در زبان فار سازنده اثر ادبی ا صر  ها و عنا

 نامه دهخدا(.دارد )لغت
6 - Norman Fairclough 
3 - Teun A. van Dijk 
1 - David Dennis Buckingham 
5 - René Wellek 
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 مبانی نظری
شناسی، مطالعات فرهنگی و رسانه است كه به بررسی نحوه تولید معنا ای در زبانرشتهتحلیل دفتمان، روشی میان

ورمن های نهای دفتاری و نوشتاری می ردازد. این پژوهش، از تحلیل دفتمان انتقادی با تمركز بر نظریهدر متن

ها، زبان نه تنها بازتاب واقعیت، بلکه سازنده آن دایک استفاده كرده است. بر اساس این نظریهفركلاف و تئون وان

ای شکل میگیرد. فركلاف تحلیل دفتمان را در سه سطح است و معنا در بسترهای اجتماعی، فرهنگی و رسانه

های عنوان كنشهای رادیویی بهچوب، برنامهدر این چار .متن، كنش دفتمانی و بستر اجتماعی :بررسی میکند

ای، حامل معناهایی هستند كه از طریق انتخاب واژدان، سبک دفتار و ساختار دفتگو شکل دفتمانی در بستر رسانه

ها بینی و قدرت در تولید دفتمان تأكید دارد و معتقد است رسانهدایک نیز بر نقش شناخت، جهانمیگیرند. وان

 ای، مانندهای زبان رسانهازتولید یا چالش با ساختارهای قدرت و زبان معیار مؤثر باشند. نظریهمیتوانند در ب

های دهنده اطلاعات، بلکه سازنده هویتها را نه تنها انتقال، رسانه6و دیوید باكینگهام 4های استوارت هالنظریه

ارسی را ، زبان ف«آشنایی با ادبیات تطبیقی» هایی چونزبانی و فرهنگی معرفی میکنند. رادیو فرهنگ، با برنامه

ت ای از مطالعات ادبی اسسازی معرفی میکند. ادبیات تطبیقی، شاخهعنوان ابزاری برای تفکر، آموزش و فرهنگبه

و  1، كلود پیرون3پردازانی چون رنه ویلکها را بررسی میکند. نظریهها و اندیشهها، فرهنگكه تعامل میان زبان

بر نقش تطبیق در شناخت بهتر ادبیات ملی و جهانی تأكید دارند. نظریه افق انتظار یوس  5رت یوسهانس روب

های فرهنگی و زبانی خود، معناهای متفاوتی از یک متن دریافت میکنند. زمینهنشان میدهد كه مخاطبان با پیش

فارسی  های رادیو در ترویج زبانرفیتمیتواند ظ« آشنایی با ادبیات تطبیقی»بر این اساس، تحلیل دفتمان برنامه 

زبان را نشان دهد. در ادامه، نتایج ورز، آموزش غیرمستقیم مفاهیم ادبی و ارتقای سواد زبانی جامعه فارسیاندیشه

 های محتوایی ارائه میشود.تحلیل ده برنامه این مجموعه بر اساس محورهای مشترک و تفاوت
 

 دبیات تطبیقی ( تحلیل برنامه اول: آشنایی با ا0
با كارشناسی مرحوم استاد احمد سمیعی « آشنایی با ادبیات تطبیقی»های نخستین قسمت از مجموعه برنامه

دیلانی و محوریت بررسی چیستی و ضرورت ادبیات تطبیقی در ایران تولید شد. كارشناس برنامه، ضمن معرفی 

ها به ماهیت توجهی دانشگاهپرداخت و نسبت به كم "تطبیق"و  "مقایسه"مفهوم ادبیات تطبیقی، به تمایز میان 

واقعی این حوزه انتقاد كرد. بر اساس دیدداه سمیعی دیلانی، ادبیات تطبیقی زمانی معنا مییابد كه تعامل فرهنگی 

 ها از رهگذر زبان و اثر ادبی برقرار باشد. تحلیل دفتمانی این برنامه در سه سطح زبانی، معرفتیو فکری میان ملت

 از اجتناب و علمی–انتخاب واژدان دقیق و معیار، استفاده از تركیبات فارسی :سطح زبانی :و فرهنگی انجام شد

دعوت به بازاندیشی در تعریف ادبیات  :تثبیت زبان علمی در رادیو شده است. سطح معرفتی موجب دراییترجمه

فراتر رفته و به تقویت تفکر نقادانه زبانی در و نقش آن در فرهنگ ایرانی، باعث شده برنامه از سطح توصیفی 

مثابه زبان عنوان محور تعامل فرهنگی و معرفی آن بهتأكید بر زبان فارسی به :مخاطبان ب ردازد. سطح فرهنگی

در  ورزی و سواد فرهنگیساز ارتقای اندیشههای ادبی دیگر را دارد، زمینهودو با سنتورز كه قابلیت دفتاندیشه

                                                      
4 - Stuart Henry McPhail Hall  
6 - David Dennis Buckingham 
3 - René Wellek 
1 - Claude Piron 
5 - Hans Robert Jauss 
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شده، برنامه مذكور در تحقق یکی از اهداف كلان رادیو فرهنگ در زمینه شده است. بر اساس تحلیل انجامجامعه 

لکه عنوان رسانه انتقال دانش، بورز موفق عمل كرده است. بدین ترتیب، رادیو نه تنها بهترویج زبان فارسی اندیشه

 ان فارسی در مقام زبان تفکر ایفا نموده است.عنوان یک كنشگر فرهنگی عمل كرده و نقش مهمی در تثبیت زببه

 ( تحلیل برنامه دوم: آشنایی با ادبیات تطبیقی2
كه با كارشناسی دكتر محمدرضا فارسیان، « آشنایی با ادبیات تطبیقی»های در دومین قسمت از مجموعه برنامه

« انذیرش و اقبال ادبی آثار نویسنددپ»دانشیار زبان و ادبیات فرانسه دانشگاه فردوسی مشهد، و با محوریت موضوع 

و عوامل مؤثر در اقبال یا عدم اقبال از آثار نویسنددان در جوامع مختلف مورد « پذیرش ادبی»تهیه شد، مفهوم 

اریخچه انجام شد. در این برنامه، ابتدا ت« افق انتظار»بررسی قرار درفت. این تحلیل مبتنی بر نظریه دریافت و نظریه 

ی در فرانسه و دسترش آن در اروپا و آمریکا ارائه دردید و س س جایگاه خواننده در فرآیند تولید ادبیات تطبیق

دارد و  دیری معنامعنا در متن ادبی مورد تأكید قرار درفت. بر اساس نظریه دریافت، خواننده نقش فعالی در شکل

ه یست بلکه نتیجه تعامل مؤلف، متن و خواننداز حالت انفعال خارج میشود؛ به این ترتیب، معنا تنها محصول مؤلف ن

 های فرهنگیها، باورها و زمینهفرضنیز نشان میدهد كه میزان تطابق متن با پیش« افق انتظار»است. نظریه 

 المللی مورد بررسیهای بینهایی از پژوهشكننده سطح اقبال عمومی به اثر است. در ادامه، نمونهخواننده تعیین

در فرانسه، و س س مطالعات داخلی درباره « همینگوی»ز جمله تحقیق روژه سلینو در زمینه اقبال آثار قرار درفت، ا

، ورن به فارسیهای آثار ژولورن در ایران ارائه شد. دكتر فارسیان ضمن اشاره به نخستین ترجمهپذیرش آثار ژول

ویسنددان ورن بر نتخیلی و تأثیر آثار ژولیالله منصوری در دسترش محبوبیت ژانر علمینقش مترجمانی چون ذبیح

، مورد تحلیل قرار داد. تحلیل دفتمانی برنامه دوم نشان داد كه «دومورستم در قرن بیست»ایرانی، از جمله رمان 

فراتر از واكنش صرف مخاطب به متن است و به منزله فرآیندی فرهنگی در بازنمایی معنا « پذیرش ادبی»مفهوم 

میشود  ها از طریق آثار ادبی تبدیلد. بدین ترتیب، ادبیات تطبیقی به مطالعه تعامل فرهنگی میان ملتظهور مییاب

ای از تأثیر آبادی در سوئد نمونهو نه صرفاً مقایسه دو متن. تفاوت اقبال از آثار همینگوی در فرانسه و دولت

های رزشها و افهمای از پیشیشود، بلکه در شبکههای افق انتظار است كه نشان میدهد معنا در خلأ تولید نمتفاوت

بندی، برنامه دوم نشان میدهد كه ادبیات تطبیقی، با تکیه بر نظریه دریافت و اجتماعی بازتولید میشود. در جمع

فرهنگی آثار ادبی را فراهم میآورد. پذیرش ادبی در ایران تحت تأثیر ساختارهای افق انتظار، امکان تحلیل میان

ورن ناشی از تطابق های اجتماعی و اخلاقی است و اقبال به آثار نویسنددانی مانند ژولنگی، آموزشی و ارزشفره

هاست. همچنین، تقویت پیوندهای بینامتنی و اجتماعی آثار ایرانی با سنت جهانی میتواند افق آن آثار با این ارزش

تخیلی، در ایران فراهم یپای ادبی، مانند ادبیات علمیهای نوانتظار مخاطب را ددردون ساخته و زمینه رشد دونه

 نماید.

 ( تحلیل برنامه سوم: مفهوم و خاستگاه ادبیات تطبیقی 2

ضو اصغر حقدار، ع، با كارشناسی دكتر علی«آشنایی با ادبیات تطبیقی»های در سومین قسمت از مجموعه برنامه

تطبیقی، موضوع تعریف علمی و خاستگاه تاریخی ادبیات هیئت علمی دانشگاه تهران و پژوهشگر حوزه ادبیات 

تطبیقی با تأكید بر تفاوت نگاه اروپایی و اسلامی به تطبیق ادبی مورد بررسی قرار درفت. در آغاز برنامه، كارشناس 

بط ادیری ادبیات تطبیقی در قرن نوزدهم در فرانسه اشاره كرد و آن را دانشی معرفی نمود كه بر مطالعه روبه شکل

های جهانی متون استوار است. وی های زبانی و فرهنگی و بازتابدراییها، همها، تأثیرپذیریمتقابل میان ادبیات

تأكید كرد كه برخلاف تصور رایج، نگاه اسلامی و ایرانی به تطبیق ادبی ریشه در میراث بلاغی و نقد تطبیقی متون 
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ه مقایس»ها وضی، شمس قیس رازی و عبدالقاهر جرجانی كه در آنویژه در آثار نظامی عركلاسیک فارسی دارد؛ به

شناسی و معنای متون تلقی میشده است. تحلیل دفتمانی برنامه سوم عنوان ابزاری برای درک زیباییبه« و سنجش

، است. بر اساس این دفتمان« هامثابه پل میان فرهنگادبیات تطبیقی به»نشان داد كه دفتمان غالب پیرامون 

گاه ها و معانی تلقی میشود. كارشناس ضمن نقد نودویی میان زبانادبیات تطبیقی نه رقابتی میان ملل بلکه دفت

تفاعل »شناسانه اولیه در فرانسه، بازخوانی مفهوم تطبیق از منظر دفتمان اسلامی را مورد تأكید قرار داد كه بر شرق

معرفی  «فرهنگیزبان میان»عنوان ابزاری برای توسعه قی بهاستوار است. در این چارچوب، ادبیات تطبی« فرهنگی

بندی، برنامه سوم شد كه رادیو میتواند آن را به صورت شنیداری و قابل فهم برای مخاطب عام ارائه دهد. در جمع

و ها ای برای اندیشیدن درباره تفاوتنشان داد كه ادبیات تطبیقی صرفاً یک رشته دانشگاهی نیست، بلکه شیوه

های فرهنگی است. بازنمایی این مفاهیم از طریق رادیو میتواند به تعمیق فهم عمومی از میراث زبانی و تشابه

 .فرهنگی برجسته سازدفرهنگی ایران كمک كرده و نقش رسانه را در ترویج اندیشه فرهنگی و میان

 ها در ادبیات تطبیقی( تحلیل برنامه چهارم: روش تحقیق و نظریه4
، با كارشناسی دكتر علیرضا انوشیروانی، «آشنایی با ادبیات تطبیقی»های رمین قسمت از مجموعه برنامهدر چها

استاد ادبیات تطبیقی دانشگاه شیراز و دبیر مجله ادبیات تطبیقی فرهنگستان زبان و ادب فارسی، جایگاه روش 

حلیل ارتباط های نوین و تیستی تا دیدداههای دونادون از مکتب پوزیتیوتحقیق در ادبیات تطبیقی، بررسی نظریه

های تطبیقی مورد بحث قرار درفت. دكتر انوشیروانی در ابتدای برنامه میان نظریه، روش و خلاقیت در پژوهش

تفاوت میان روش تحقیق در علوم تجربی و علوم انسانی را مورد تأكید قرار داد و بیان كرد كه در ادبیات تطبیقی، 

ت وابسته به نظریه است، به طوری كه هر نظریه، روش خای خود را شکل میدهد. وی به دو روش تحقیق به شد

درا كه بر وجود شواهد و مستندات تاریخی برای تأثیر و رویکرد اصلی اشاره نمود: نخست، مکتب فرانسوی یا اثبات

ته از طریق ترجمه فون هامر ای از آن بررسی تأثیر حافظ بر دوتأثر ادبی میان نویسنددان تمركز دارد؛ نمونه

های ساختاری، وجوی تماس تاریخی، بر مشابهتپوردشتال است. دوم، مکتب نوین یا جهانی كه به جای جست

ای جهانی میداند. كارشناس همچنین به ای و مفهومی میان آثار فرهنگی تأكید دارد و ادبیات را پدیدهاسطوره

اشاره كرد، از مقایسه مکاتب و ژانرها تا بررسی مضامین مشترک، های پژوهش در ادبیات تطبیقی تحول حوزه

ای مانند ادبیات و سینما، ادبیات و موسیقی، و ادبیات و نقاشی. بر اساس رشتههای جهانی و مطالعات بینشخصیت

تعامل »مدرن  به دفتمان« اثبات تأثیر»دهنده دذار از رویکرد سنتی شده نشانتحلیل دفتمانی برنامه، دفتمان ارائه

سویه تأثیر و تأثر )كه یکی تأثیردذار و است. در این دفتمان، پژوهش تطبیقی از شکل خطی و یک« و خلاقیت

کدیگر ها از یها و ادبیاتدیگری تأثیرپذیر است( به شکل تعاملی و چندسویه حركت میکند، به طوری كه فرهنگ

 ردازد، ها میاین چارچوب نه تنها به مستندسازی شباهت میآموزند و خلاقیت فرهنگی تقویت میشود. پژوهشگر در

بندی برنامه چهارم نشان میدهد كه این قسمت دامی مؤثر بلکه فرآیند خلاقیت فرهنگی را نیز كاوش میکند. جمع

 شمار میرود. با ارائه مباحثمند به ادبیات تطبیقی در رسانه فرادیر رادیو بهسازی نگاه علمی و روشدر نهادینه

های عملی، برنامه توانست نشان دهد كه پژوهش تطبیقی فراتر از مقایسه سطحی دو متن است و به نظری و نمونه

های فکری، فرهنگی و هنری آثار در بسترهای مختلف می ردازد. از منظر آموزشی، برنامه همچنین بررسی ریشه

 .روشن و در عین حال علمی كاهش دهد ای را با بیانیتوانست فاصله میان زبان دانشگاهی و زبان رسانه



 64/ ...های رادیو فرهنگ بر سبک زبان فارسی اندیشه ورزتأثیر برنامه

 

 ها در ادبیات تطبیقی و تصویرشناسی ( تحلیل برنامه پنجم: نقش سفرنامه5
، با كارشناسی دكتر ایلمیرا دادور، استاد «آشنایی با ادبیات تطبیقی»های در پنجمین قسمت از مجموعه برنامه

 در ادبیات تطبیقی، مفهوم تصویرشناسی و تحلیل رابطهها ادبیات تطبیقی دانشگاه تهران، موضوع جایگاه سفرنامه

فرهنگی مورد بررسی قرار درفت. دكتر دادور در متون ادبی و فرهنگی از منظر مطالعات میان« خود»و « دیگری»

ای نوپدید از ادبیات تطبیقی معرفی كرد كه از اواخر قرن بیستم در دانشگاه سوربن به تصویرشناسی را شاخه

مارک مورا توسعه یافت. وی توضیح داد دذاری شد و س س با مطالعات ژانآنری پژه پایه-ور دنیلكوشش پروفس

ویسنددان، ها و ندر متون ادبی می ردازد؛ به این معنا كه چگونه ملت« دیگری»كه تصویرشناسی به مطالعه بازنمایی 

ودستی فر»، «كلیشه»، «دیگربوددی»همچون های دیگر را بازنمایی میکنند. این حوزه با مفاهیمی ها و ملتفرهنگ

شناسی، ای دارد؛ زیرا از روانرشتهارتباط دارد و ماهیتی میان« هویت»و « خودی و غیر»، «و فرادستی

ناسی دیری مطالعات تصویرشها در شکلشناسی و سینما بهره میگیرد. در ادامه، نقش سفرنامهشناسی، نشانهجامعه

بطوطه، شاردن، جیمز موریه، نیکلا بویه و های ناصرخسرو، ابنریخی همچون سفرنامههای تاتبیین شد و نمونه

های های فرهنگی به سرزمینفرضنویسان با پیشترنس اودانل ارائه دردید. بر اساس تحلیل دكتر دادور، سفرنامه

مرتبط با  هاییژه در سفرنامهوها یا تقویت یا تعدیل میشوند. بهفرضدیگر وارد میشوند و در جریان سفر، این پیش

های ایران، غالباً ذهنیت منفی اولیه بیگانگان در پایان سفر به تحسین و علاقه تبدیل میشود. وی همچنین كلیدواژه

های كلیشه ،«غیر»و « دیگری»داوری، مفهوم مند، نگاه بدون پیشدیری نظامبنیادین تصویرشناسی را شامل فاصله

و هویت برشمرد و تأكید كرد كه هدف نهایی تصویرشناسی، شناخت بهتر خویشتن از  فرهنگی، ترس و اشتیاق

ای، رشتهودویی میانرهگذر شناخت دیگری است. تحلیل دفتمانی برنامه نشان میدهد كه این برنامه با ایجاد دفت

نه به « ریدیگ»مان، دفتمان ادبیات تطبیقی را از سطح متنی به سطح فرهنگی و هویتی ارتقا میدهد. در این دفت

ای برای بازشناسی خویشتن دیده میشود. از منظر زبانی، استفاده از واژدان تخصصی عنوان خصم، بلکه به عنوان آینه

دهنده حركت رادیو به سمت زبان نشان« هویت فرهنگی»و « زداییكلیشه»، «دیگربوددی»، «دیگری»مانند 

فهم فاصله بگیرد. در سطح معرفتی، برنامه از توصیف صرف خاطبدانشگاهی است، بدون آنکه از بیان ساده و م

ی، ها در متون ادبی می ردازد. از نظر فرهنگها فراتر رفته و به تحلیل سازوكار بازنمایی فرهنگی و روانی ملتسفرنامه

میتواند  هادفتمان شناخت متقابل جایگزین دفتمان قضاوت فرهنگی شده است؛ به این معنا كه شناخت میان ملت

ها منجر شود. در مجموع، این برنامه موفق شده است یکی از به تعمیق خودآداهی ملی و بازاندیشی در كلیشه

تصویر »های ادبیات تطبیقی را با زبانی روان و قابل فهم برای مخاطب رادیو تبیین كند. تمركز بر ترین شاخهپیچیده

ر انتقادی و هویت فرهنگی شنونده است و از نظر دفتمانی، در متون ادبی، دامی مؤثر در تقویت تفک« دیگری

 .زی استورفرهنگی و اندیشهودوی میانمصداق رسالت فرهنگی رادیو فرهنگ در تبدیل زبان فارسی به ابزار دفت

 ها و بازتاب هویت فرهنگیدر سفرنامه« بودگیدیگر»( تحلیل برنامه ششم: مفهوم 5

، با كارشناسی دكتر ایلمیرا دادور، استاد «آشنایی با ادبیات تطبیقی»های مهدر ششمین قسمت از مجموعه برنا

لیل در ادبیات تطبیقی و تح« بوددیدیگر»ادبیات تطبیقی دروه زبان و ادبیات فرانسه دانشگاه تهران، موضوع 

ن ادور مباحث پیشیهای فرانسوی قرن نوزدهم درباره ایران مورد بررسی قرار درفت. دكتر دمصادیق آن در سفرنامه

ای تمركز نمود. وی در ابتدا به در متون سفرنامه« بوددیدیگر»های عینی را ادامه داد و بر شناسایی نمونه

فر شاه به ایران سشناسی كه در دوره ناصرالدینهای ژان و مارسل دیلافوا اشاره كرد؛ زوج فرانسوی باستانسفرنامه

شناسانه و ترس از ناشناخته، مسیر سفر خود را از قفقاز های شرقته به كلیشهكردند. ژان دیلافوا با ذهنیتی آمیخ
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تا تخت جمشید آغاز نمود و برای امنیت و پذیرش اجتماعی، موی خود را كوتاه كرده و لباس مردانه پوشید. این 

دیلافوا  اد كهو تقویت نگاه فرادستی غرب نسبت به شرق است. دكتر دادور توضیح د« ترس فرهنگی»رفتار نماد 

 نوازی، نظم ودر نسبت به ایرانیان داشت و حتی در مواجهه با مهماندر طول سفر غالباً نگرشی منفی و قضاوت

است، « دیگرسازی»ای بارز از تدبیر آنان، تنها دهگاه نادزیر به بازشناسی خطاهای خود میشد. این نوع رفتار نمونه

عصر ه فرودست برای تثبیت برتری خود. در مقابل، پیر لوتی، نویسنده همیعنی قرار دادن فرهنگ میزبان در جایگا

 «بهشتی در میان صحرا»تری نسبت به ایران داشت. او در سفرنامه خود اصفهان را دیلافوا، نگاه شاعرانه و همدلانه

بوددی ردیگ»ان مقایسه توصیف میکند و معماری و رفتار مردم را ستایش مینماید. ارائه این دو دیدداه در رادیو، امک

میتواند « دیگری»را فراهم میسازد و به مخاطب نشان میدهد كه مواجهه با « بوددی همدلانهدیگر»و « خصمانه

 اختصای« حاجی بابای اصفهانی»همزمان با پذیرش و انتقاد همراه باشد. بخش دوم برنامه به جیمز موریه و رمان 

از سفرنامه  هاییبا ذهنیتی استعماری و فرادستانه وارد ایران شد، اما در بخش داشت. موریه، وابسته سیاسی بریتانیا،

خود نادزیر به تحسین هنر، تمدن و آداب ایرانیان میشود. دكتر دادور توضیح داد كه این تناقض میان میل به 

ول از . وی با نقل قها را به منابع غنی برای مطالعه هویت فرهنگی تبدیل میکندسلطه و میل به شناخت، سفرنامه

اروپاییان در سفرهای خود بیش از آنکه دیگران را بشناسند، »آمده است، بیان كرد:  6مارک مورا، كه در آثار ژان4ولتر

این جمله، به دفته دكتر دادور، جوهر فلسفه مطالعات تصویرشناسی را نشان میدهد؛ یعنی « اند.خود را شناخته

ان ادامه دفتم شناخت خود از رهگذر شناخت دیگری. تحلیل دفتمانی برنامه ششم نشان میدهد كه این قسمت

است كه رادیو فرهنگ با زبان علمی و در عین حال شنیداری دنبال میکند. در سطح « شناخت متقابل فرهنگی»

تأكید  «خودآداهی فرهنگی»و « هویت»، «ترس»، «كلیشه»، «بوددیدیگر»زبانی، برنامه بر واژدان كلیدی نظیر 

، دو قطب 1و پیر لوتی 3معنایی، تقابل میان ژان دیلافوا دارد كه ریشه در ادبیات تطبیقی معاصر دارند. در سطح

را برای مخاطب فراهم میآورد. در « دیگری»و « خودی»دفتمان غرب درباره شرق، امکان درک پویایی مفاهیم 

ند شناسی در رسانه ایرانی است و تلاش میکودو با دكتر دادور بازتابی از دفتمان ضد شرقسطح فرهنگی نیز دفت

های مجری و ای، شیوه طرح پرسشهای بیگانه بازسازی نماید. از منظر رسانهنگی ایران را در روایتشأن فره

ودوی معرفتی میان آكادمی و رسانه ایجاد میکند كه این مجموعه را از توضیحات علمی كارشناس، نوعی دفت

را از سطح « بوددیدیگر»مفهوم های ادبی معمول متمایز میسازد. در مجموع، برنامه ششم توانسته است برنامه

تر از نقش ادبیات در بازنمایی هویت ها پیوند دهد و مخاطب را به دركی عمیقنظری به مصادیق عینی سفرنامه

فرهنگی رهنمون سازد. از منظر دفتمانی، این برنامه نشان میدهد كه ادبیات تطبیقی میتواند به عنوان پلی میان 

 ودوی تمدنی عمل نماید. ابه ابزاری برای دفتایران و جهان و رادیو به مث

( تحلیل برنامه هفتم: ادبیات تطبیقی نمایشی )درام تطبیقی و تأثیرپذیری نمایشنامه از دیگر ژانرهای 7

 ادبی(

های مورد بررسی، با كارشناسی دكتر بهروز محمودی بختیاری، استاد دروه در هفتمین قسمت از مجموعه برنامه

دانشگاه تهران، موضوع تأثیرات متقابل میان نمایشنامه و سایر ژانرهای ادبی، با تمركز بر درام هنرهای نمایشی 

                                                      
4 - François-Marie Arouet, known by his pen name Voltaire 
6 - Jean-Marc Mormeck 
3 - Jane Dieulafoy 
1 - Pierre Loti 
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 ایعنوان شاخهرا به« ادبیات تطبیقی نمایشی»تطبیقی، مورد بحث قرار درفت. دكتر محمودی بختیاری 

انی، میان نمایشنامه، ادبیات داستای و پویا از مطالعات ادبی معرفی كرد كه هدف آن، تحلیل روابط متقابل رشتهمیان

شعر و سینما است. وی تأكید كرد كه ادبیات نمایشی هم در سطح مضامین و هم در سطح فرم و ساختار تحت 

ی های مضمونی در تاریخ تئاتر جهان، از جمله بازنویسهایی از بازآفرینیهای ادبی قرار میگیرد و مثالتأثیر دیگر دونه

هایی از ارائه شد. برنامه همچنین نمونه 5و آنوی 1، دارفور3، ایبسن6، آرتور میلر4ر اوری یدهای كهن در آثاروایت

های تراژیک ایرانی همچون رستم و سهراب با تطبیق میان آثار بهرام بیضایی و برتولت برشت و نیز میان داستان

را مورد بررسی قرار  9اثر آلبركامو« اهمسوءتف»و  7اثر ویلیام باتلر ییتس« 4كوهولین»های غربی، مانند نمایشنامه

هایی از داد. بخش دیگری از برنامه به موضوع اقتباس اختصای داشت؛ دكتر محمودی بختیاری با ارائه نمونه

های نمایشی در سینمای ایران، از جمله آثار علی حاتمی، حبیب كاوش، داریوش مهرجویی و پرویز شهبازی، اقتباس

ان سینما و تئاتر در ایران هنوز به ظرفیت كامل خود نرسیده است. وی همچنین بر اهمیت نشان داد كه تعامل می

توجه به ادبیات بومی ایران در تولیدات نمایشی و سینمایی تأكید كرد و خاطرنشان ساخت كه آثار نمایشی شاخصی 

دیل هایی از تبوه بر این، نمونهاند. علاای نیافتههای اكبر رادی هنوز ترجمه و معرفی جهانی شایستهمانند نوشته

ف اقتباس عنوان مصادیق بازتعریبیلی وایلدر، به« آپارتمان»و « پرواز بر فراز آشیانه فاخته»فیلم به نمایشنامه، مانند 

در چارچوب دوسویه ذكر شد. تحلیل دفتمانی برنامه هفتم نشان داد كه ادبیات تطبیقی در این بخش از محدودۀ 

تمدنی  ودویمثابه میدان دفتبه« درام تطبیقی»فرهنگی شده است. ژانری و میانو وارد حوزه میان متن فراتر رفته

های بیانی ای معرفی میشود؛ جایی كه مضامین جهانی همچون قدرت، تراژدی، عشق و خطا در صورتو رسانه

روایی مضامین جهان( 4 مختلف )نمایش، شعر، سینما( بازتولید میشوند. تحلیل دفتمانی بر سه محور اصلی

، پدركشُی»بررسی تراژدی رستم و سهراب تا آثار هملت و مکبث، نشان میدهد كه ساختارهایی مانند مشترک: 

نسبت فرم و اقتباس: ( 6عنوان الگوهای تکرارشونده در ادبیات جهانی بازخوانی میشوند. به« طلبی و فقدانجاه

ت بازتركیب فرم و محتوا در بستر فرهنگی جدید است و میتواند به خلاقی اقتباس تنها بازنویسی نیست، بلکه فرآیند

دفتمان برنامه انتقادی ضرورت بازشناسی ادبیات نمایشی ایران: ( 3فرهنگی منجر شود و ای و میانرشتهمیان

ید نی تأكتوجهی به میراث نمایشی ایران را نشان میدهد و بر لزوم معرفی آثار بومی در جریان جهانسبت به بی

بندی، میتوان چنین استنتاج كرد كه برنامه هفتم، درام تطبیقی بستری برای شناسایی دارد، استوار بود. در جمع

های جهانی فراهم میآورد. اقتباس، پلی میان هنرهای كلامی و تصویری ایجاد های مشترک انسانی در روایتریشه

ای برای تعامل میان ادبیات و سینما در ایران میگشاید یر تازهكرده و بازتعریف آن در چارچوب نظریات تطبیقی مس

و ادبیات نمایشی ایران ظرفیت بالایی برای حضور جهانی دارد، اما كمبود ترجمه، نقد تطبیقی و مستندسازی 

 الملل شده است.شدن آن در سطح بینعلمی، مانع شناخته

                                                      
4 - Euripides 
6 - Arthur Asher Miller 
3 - Henrik Johan Ibsen 
1 - Darfur  
5 - Annoy 
4 - koholiine 
7 - William Butler Yeats 
9 - Albert Camus  
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 های دیگرادبیات و فلسفه فرهنگ تحلیل برنامه هشتم: درک و دریافت عمیق و صحیح از (9
ادیار ، با كارشناسی دكتر بابک خلعتبری، است«آشنایی با ادبیات تطبیقی»های در هشتمین قسمت از مجموعه برنامه

اهمیت ادبیات تطبیقی و توانایی پژوهشگر در درک »دروه زبان و ادبیات فرانسه دانشگاه شهید بهشتی، موضوع 

ق ای از تعامل ادبیات مشرمورد بررسی قرار درفت. برنامه با تأكید بر نمونه« دیگر هایاندیشه و فلسفه فرهنگ

زمین )ایران( و مغرب زمین )فرانسه(، اهمیت مطالعه تطبیقی آثار ادبی و فلسفی را از منظر فهم عمیق اندیشه و 

درک  یات تطبیقی و ضرورتای ادبرشتهفلسفه فرهنگی مورد توجه قرار داد. دكتر خلعتبری ابتدا به ویژدی بین

های فرهنگی و فلسفی نویسنددان اشاره نمود و بر این نکته تأكید كرد كه پژوهش زنددی، شخصیت و زمینه

متون، عامل  های نهفته در پشتها و فلسفهتطبیقی محدود به بررسی تأثیر متقابل آثار نیست، بلکه شناخت اندیشه

( آشنایی مستقیم 4های دیگر را مطرح كرد: اصلی آشنایی با فرهنگ هاست. وی دو روشكلیدی در فهم درست آن

ها ( آشنایی غیرمستقیم از طریق مطالعه ترجمه6از طریق سفر، یاددیری زبان و حضور در جامعه مورد مطالعه؛ و 

العه ه با مطعنوان نمونه عملی، وی به هادی كازالی، نویسنده فرانسوی قرن نوزدهم، اشاره نمود كو آثار مکتوب. به

رک های مشرق زمین را دغیرمستقیم آثار فارسی و هندی از جمله آثار خیام، مولانا و فلسفه بودایی توانست اندیشه

های نماید. این مثال نشان میدهد كه پژوهشگر تطبیقی میتواند بدون حضور فیزیکی در فرهنگ هدف، با روش

ست یابد. تحلیل دفتمانی برنامه هشتم حاكی از آن است كه مطالعه غیرمستقیم به فهم عمیق فرهنگی و فلسفی د

دفتمان این برنامه همزمان علمی و دانشگاهی و برای مخاطب عام قابل فهم ارائه شده است. از منظر شیوه بیان، 

تركیبی از روایت تاریخی، تحلیل زنددی و شخصیت نویسنددان و بررسی آثار ادبی و فلسفی به كار درفته شده 

در سطح زبانی، برنامه بر استفاده از اصطلاحات تخصصی و علمی تطبیقی همراه با بیانی ساده و شنیداری است. 

ای كه مخاطب عام نیز بتواند مفاهیم پیچیده ادبی و فلسفی را دریافت نماید. در سطح معنایی، دونهتأكید داشت، به

مستلزم شناخت زنددی و شخصیت نویسنددان،  های دیگربرنامه هشتم نشان داد كه درک و دریافت صحیح فرهنگ

های پنهان در متون است. همچنین، امکان فهم عمیق های فلسفی و تاریخی آثار و توجه به اندیشهمطالعه زمینه

ها نیز مورد تأكید قرار درفت. در سطح فرهنگی، برنامه بر فرهنگی و فلسفی از طریق مطالعه غیرمستقیم و ترجمه

ای در علوم انسانی و نقش آن در ایجاد پل فرهنگی میان شرق و غرب تأكید نمود و نشان رشتهاهمیت پژوهش بین

فراهم  های فرهنگیها و فلسفهداد كه ادبیات تطبیقی میتواند علاوه بر تحلیل متون، بستری برای درک اندیشه

که مطالعه آثار ادبی محدود میشود، بل كند. به طور كلی، برنامه هشتم نشان داد كه ادبیات تطبیقی نه تنها به تحلیل

های فرهنگی و تاریخی نویسنددان، كلید فهم عمیق و درست آثار فرهنگی و ادبی دیگر اندیشه، فلسفه و زمینه

ها میتواند منجر به ها است. این برنامه همچنین دواهی است بر آنکه پژوهش غیرمستقیم و مطالعه ترجمهملت

های دیگر دردد و ارزش علمی و كاربردی ادبیات تطبیقی را برای مخاطب ی از فرهنگادریافت عمیق و بینارشته

 عام روشن نماید.

های ذوقی تا مطالعات ( تحلیل برنامه نهم: پیدایش و تحول ادبیات تطبیقی در جهان عرب؛ از موازنه3

 روشمند
منظم، استادیار دروه زبان و دی نظریهای مورد بررسی، با كارشناسی دكتر هادر نهمین قسمت از مجموعه برنامه

ادبیات عرب دانشگاه تربیت مدرس، به بررسی تاریخی و نظری ادبیات تطبیقی در كشورهای عربی و نقش فرهنگ 

دیری مطالعات تطبیقی معاصر پرداخته شد. دكتر نظری با اشاره به پیوند دیرینه فرهنگی و زبان عربی در شکل

ی ساز پیدایش مطالعات تطبیقید كرد كه تعامل زبانی و فکری میان این دو حوزه زمینهمیان ایران و جهان عرب، تأك
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فرهنگی معرفی كرد كه از نظر كاربردی دو بعد اصلی ای و میانرشتهبوده است. وی ادبیات تطبیقی را دانشی میان

های هبیقی عربی مبتنی بر مقایسدارد: بعد نظری و تئوریک، و بعد اجرایی و كاربردی. به دفته وی، آغاز ادبیات تط

ها در بازار عکاظ هایی از این مقایسهویژه در دوران جاهلی، بوده است. نمونهذوقی و شخصی میان شاعران عرب، به

اند. دكتر داشته« های ذوقیموازنه»دهی به و فعالیت شاعرانی مانند نابغه ذبیانی ارائه شد كه نقش مؤثری در شکل

عنوان پیشگام م( را به4451قرن بیستم را مورد بررسی قرار داد و محمد روحی خالدی ) نظری س س تحولات

های پژوهش تطبیقی عربی معرفی نمود كه نخستین اثر آداهانه در این حوزه را نگاشت. همچنین پژوهش

نقطه عطف مورد توجه قرار درفت. « الأدب المقارن»عبدالوهاب عزّام و نقش خلیل هندوی در كاربرد اصطلاح 

دیری از و بهره 4453در سال « الأدب المقارن»بحث، معرفی دكتر محمد غنیمی هلال بود كه با انتشار كتاب 

دذار علمی ادبیات تطبیقی در جهان عرب شد. دكتر نظری تفاوت میان های آكادمیک فرانسه، پایهآموزش

ان مركز اصلی رشد ادبیات تطبیقی عربی عنوهای ذوقی و مطالعات نظری را روشن ساخت و مصر را بهپژوهش

دهد كه از منظر زبانی، برنامه از زبان علمی و فصیح بهره میبرد و معرفی نمود. تحلیل دفتمانی برنامه نشان می

به تقویت دفتمان دانشگاهی رادیو « مطالعات روشمند»و « الأدب المقارن»، «موازنه»اصطلاحات تخصصی مانند 

عرفتی، بازسازی تاریخی روند تحول ادبیات تطبیقی عربی، شنونده را با مسیر دذار از كمک میکنند. در سطح م

های علمی و روشمند آشنا میسازد. در سطح فرهنگی، برنامه با تأكید بر های ساده و ذوقی به پژوهشمقایسه

 دهنده دفتمانشکلعنوان منبع غنی پیوندهای عمیق فرهنگی و زبانی ایران و جهان عرب، اهمیت زبان عربی به

ای ذوقی و هتطبیقی را نشان میدهد. به طور كلی، برنامه نهم نشان میدهد كه ادبیات تطبیقی عربی از دل مقایسه

نقدی قرون اولیه شکل درفته و در قرن بیستم به واسطه تعامل علمی با غرب، به یک دانش روشمند تبدیل شده 

 هایی مانند غنیمیو پژوهش تطبیقی عربی داشته و شخصیت سازی آموزشاست. مصر نقش كلیدی در نهادینه

ای از توانایی رادیو در ارائه هلال و عبدالوهاب عزاّم از اركان اصلی این جریان محسوب میشوند. این برنامه نمونه

 مفاهیم علمی و تاریخی به شنونده عام، با زبان روشن و قابل فهم، و همزمان حفظ چارچوب علمی است.

 های ایران و روسیه  لیل برنامه دهم: حماسه( تح01
های رادیویی مورد بررسی، با كارشناسی دكتر آبتین دلکار، دكترای ادبیات در دهمین قسمت از مجموعه برنامه

های ایرانی و روسی پرداخته شد. محور اصلی روسی و استادیار دانشگاه تربیت مدرس، به تحلیل تطبیقی حماسه

این  ای و پهلوانی میاننامه فردوسی و بیلیاهای روسی بود و مقایسه ساختاری، تاریخی، اسطورهبرنامه، بررسی شاه

 دهیدو سنت حماسی مدنظر قرار درفت. دكتر دلکار در ابتدای برنامه به تعریف حماسه و اهمیت آن در شکل

مت شاهنامه ایران هستند، با قدهای روسی )بیلیا( تقریباً همهویت فرهنگی اشاره نمود و بیان داشت كه حماسه

اند، در حالی كه شاهنامه از آغاز به ها توسط نقالان منتقل شدهاین تفاوت كه بیلیاها به صورت شفاهی و قرن

ها به دلیل انتقال شفاهی، های روسی شامل تنوع روایتهای شاخص حماسهصورت مکتوب تدوین دردید. ویژدی

ها ای در برخی روایتهای اسطورههای محلی در زبان و واژدان، و ردهویشوزن هجایی و موسیقی نقالی، تأثیر د

عنوان )مانند پهلوانانی با قدرت فراانسانی( عنوان شد. یکی از محورهای بحث، روند دذار از اسطوره به حماسه بود؛ به

ه و ندی مشابه تلفیق اسطورعنوان پهلوان انسانی، روبه« ایلیا»عنوان ابرقهرمان و به« سواتادور»نمونه، شخصیت 

های حماسی ایران و روسیه مورد تحلیل قرار های مضمونحماسه در شاهنامه را نمایان میسازد. در ادامه، شباهت

های پدر و پسر، نبرد با فرمانروایان و شخصیت پهلوانی ایلیا در بیلیاهای روسی، با درفت؛ برای نمونه، كشمکش

 های مختلف درباره منشأران قابل مقایسه است. دكتر دلکار ضمن اشاره به پژوهشهای شاهنامه ایرستم و داستان
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های روسی الگوهای جمعی بشر و تعاملات تاریخی و فرهنگی میان ایران و سرزمینها، به نقش كهناین شباهت

ی یک قطعه حماسی ها ارائه دهد. برنامه همچنین به معرفاشاره كرد، بدون آنکه داوری قطعی در مورد منشأ شباهت

وصیفی های بصری و تای از نبرد ایلیا با پهلوانی ناشناس پرداخت و ویژدی، و خوانش نمونه«نبرد پدر و پسر»روسی، 

ها مورد توجه قرار درفت. تحلیل های نمادین در روایتحماسه روسی از جمله حضور حیوانات، ابزار جنگی و نشانه

ن غالب بر انتقال دانش تطبیقی و آموزشی استوار بوده و زبان ساده و قابل فهم دفتمانی برنامه نشان داد كه دفتما

برای مخاطب عام را با محتوای علمی و دانشگاهی تلفیق میکند. سطح زبانی برنامه شامل اصطلاحات تخصصی 

تنی و های محماسی و تطبیقی بود، در حالی كه ساختار برنامه با معرفی موضوع، دفتگو با كارشناس، ارائه مثال

بندی، جریان منطقی و قابل پیگیری برای شنونده فراهم میآورد. از منظر فرهنگی و تاریخی، برنامه روابط جمع

های روسی از طریق مهاجرت، بازردانی و تعاملات تاریخی برجسته میسازد. در مجموع، برنامه میان ایران و سرزمین

های ساختاری و محتوایی مه ایرانی دارای اشتراكات و تفاوتهای روسی و شاهنا( حماسه4دهم نشان داد كه 

لگوهای اتواند ناشی از تأثیرات تاریخی، فرهنگی یا كهنهای پهلوانی میهای شخصیتی و روایت( شباهت6هستند. 

( تحلیل تطبیقی 1( روند دذار از اسطوره به حماسه انسانی در هر دو سنت حماسی مشهود است و 3جمعی باشد. 

تر از ادبیات و فرهنگ مشترک ملل را فراهم میآورد و نقش رسانه در انتقال این دانش ها، امکان درک عمیقاسهحم

 را برجسته میسازد.

 

 نتایج پژوهش
ه زبان نشان میدهد ك« آشنایی با ادبیات تطبیقی»های حاصل از تحلیل دفتمان ده برنامه منتخب از مجموعه یافته

بک س»ها دارای سبک زبانی مشخص و نسبتاً ثابتی است كه میتوان آن را در چارچوب مهكاررفته در این برنابه

های توصیف كرد. این سبک در سطح واژدانی، نحوی و دفتمانی واجد ویژدی« ایورز رسانهزبان فارسی اندیشه

 .مشترک و قابل شناسایی است

حوزه ادبیات تطبیقی، نقد ادبی و مطالعات فرهنگی در سطح واژدانی، بسامد بالای واژدان تخصصی و مفاهیم نظری 

درام »، «تصویرشناسی»، «بوددیدیگر»، «افق انتظار»، «ادبیات تطبیقی»مشاهده میشود. اصطلاحاتی مانند 

ه غلبه دهنداند. این واژدان نشانها تکرار شدهدر اغلب برنامه« اقتباس»و « الگوكهن»، «بینافرهنگی»، «تطبیقی

 .ای استزاعی، مفهومی و نظری بر واژدان روزمره و محاورهواژدان انت

های ساده و كوتاه كمتر استفاده شده در سطح نحوی، ساختار جملات غالباً بلند، توضیحی و مركب است و از جمله

اده فها غالباً شامل بندهای توضیحی، قیدهای علیّ و عباراتی برای تبیین رابطه میان مفاهیم هستند. استاست. جمله

از  «بر این اساس»و « میتوان دفت»، «در نتیجه»، «به این معنا كه»، «از این رو»از ساختارهای استدلالی مانند 

 .هاستهای نحوی مشترک برنامهویژدی

ودوی علمی میان مجری و كارشناس است. مجری با طرح در سطح دفتمانی، سبک دفتار مبتنی بر الگوی دفت

بیین ها، تمی، زمینه تولید دفتار علمی را فراهم میکند و كارشناسان با ارائه تعریفهای تحلیلی و مفهوپرسش

های بینامتنی، سبک زبانی تحلیلی و تفسیری تولید میکنند. در این دفتار، توصیف صرف جای ها و ذكر مثالنظریه

 .خود را به تحلیل مفهومی و استدلال منطقی داده است
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های سبکی این پردازان، نویسنددان و متون ادبی جهانی از دیگر ویژدیظریههمچنین ارجاع مکرر به نام ن

هاست. این ارجاعات بخشی از سبک بینامتنی برنامه محسوب میشود و نشان میدهد كه دفتار رادیویی از برنامه

 .محور نزدیک شده استسبک روایت شخصی فاصله درفته و به سبک دانشگاهی و مرجع

 دارای سبکی رسمی، علمی، مفهومی« آشنایی با ادبیات تطبیقی»ا نشان میدهد كه زبان برنامه هدر مجموع، یافته

های ای تفاوت معنادار دارد. لذا بر اساس یافتهو تحلیلی است كه از نظر واژدان، نحو و دفتمان با زبان عمومی رسانه

سبک زبانی خای است كه میتوان آن را واجد نوعی « آشنایی با ادبیات تطبیقی»پژوهش میتوان دفت كه برنامه 

ودوی های زبان دانشگاهی با قالب دفتنامید. این سبک از تلفیق ویژدی« ایورز رسانهسبک زبان فارسی اندیشه»

 .ای از سبک علمی ی شنیداری را پدید آورده استای شکل درفته و دونهرسانه

محوری درایش دارد و از بودن و نظریهانتزاع، مفهومیشناسی، این زبان در سطح واژدانی به سمت از منظر سبک

دیرد. این ویژدی باعث میشود زبان برنامه به جای بازنمایی تجربه ای فاصله میواژدان روزمره، عاطفی و محاوره

 .زیسته فردی، به بازنمایی مفاهیم، روابط نظری و ساختارهای فکری ب ردازد

تفکر »تارهای استدلالی نشان میدهد كه سبک زبانی برنامه مبتنی بر در سطح نحوی، غلبه جملات مركب و ساخ

ل، عنوان زبانی كه توان تولید استدلاورز بهاین امر با تعریف سبک اندیشه«. روایت توصیفی»است نه « تحلیلی

 .خوانی داردسازی دارد، همتبیین و مفهوم

ازمان مییابد؛ دفتمانی كه در آن دانش، نظریه و تحلیل ها در قالب دفتمان علمی سدر سطح دفتمانی، دفتار برنامه

جایگزین روایت شخصی، سردرمی و بیان احساسی میشود. این سبک دفتمانی، زبان را به ابزار اندیشیدن بدل 

 .میکند نه صرفاً وسیله انتقال پیام

ان فارسی، ه صرفاً در ترویج زبن« آشنایی با ادبیات تطبیقی»در مجموع، میتوان نتیجه درفت كه تأثیر اصلی برنامه 

های آن شامل: واژدان نظری، نحو استدلالی، دفتار دهی به نوع خاصی از سبک زبانی است كه ویژدیبلکه در شکل

دانست « هورز در رسانسبک زبان فارسی اندیشه»ای از تحلیلی و بینامتنیت علمی است. این سبک را میتوان نمونه

ای جدید از زبان علمی شنیداری را در فضای و زبان عمومی را كاهش داده و دونه كه مرز میان زبان دانشگاهی

 .ای ایران تثبیت كرده استرسانه

 

 مشاركت نویسندگان
آزاد اسلامی واحد تهران شمال این مقاله از رسالج دورۀ دكتری رشتج زبان و ادبیات فارسی مصوبّ در دانشگاه 

اند و طراح اصلی این مقاله راهنمایی رساله را بر عهده داشته پروین دنابادیآقای دكتر بهرام استخراج شده است. 

سركار خانم منصوره كردی بعنوان مشاور و  دانشجو  سركار خانم دكتر مینو خانیاند. و نویسندۀ مسئول بوده

و  حاصل تلاشاند. در نهایت تحلیل محتوای مقاله پژوهشگران این مقاله در دردآوری و تنظیم متن نقش داشته

 پژوهشگر میباشد. هر سه مشاركت 

 

 تشکر و قدردانی
لازم میداند مراتب تشکر و قدردانی خود را از اساتید محترم و درانقدر، جناب آقای دكتر بهرام ه بر خود نویسند

 پروین دنابادی و سركار خانم دكتر مینو خانی اعلام نماید.
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 تعارض منافع
ینمایند كه این اثر در هیچ نشریج داخلی و خارجی به چاپ نرسیده و حاصل نویسنددان این مقاله دواهی م

فعالیتهای پژوهشی تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار آن آداهی و رضایت دارند. این تحقیق طبق 

ض ركلیج قوانین و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تخلّف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت دزارش تعا

احتمالی منافع و حامیان مالی پژوهش بعهدۀ نویسندۀ مسئول است و ایشان مسئولیت كلیه موارد ذكر شده را بر 

 عهده میگیرند.
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